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  C
ette enveloppe doit 

être présentée au local 
de vote. P

our le vote anticipé, 
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d’enveloppe-réponse et doit être soit postée de m
anière à parvenir au bureau électoral avant la 

clôture du scrutin, soit déposée au secrétariat paroissial ou à l’endroit fixé par le conseil 
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